Aucumnnina

HoBiTHi TexHonoOrii nepeknaay

PiseHb B1LLOI OCBiTH

Opyruii (marictepcbKuin)

Cemectp 3
Kpeputu EKTC 6
MoBa BUKNagaHHA | AHrfilicbKa

Kadeppa

PomaHo-repmaHcbKoi dinonorii

Mepegymosu ana

TeopeTU4HUI KypcC aHFNINCbKOT MOBW, MPaKTUYHUI KypC aHrAiiCcbKoi moBu, Betyn go

BUBYEHHA nepeknago3HaBcTBa, Teopis nepeknaay, MPakTUUHUI Kypc Nnepeknaay 3 aHrincbKoi MoBM
AUCUMNNIHKN

AHoTauis lNpegmeTom BMBYEHHA HaABYaNbHOI AUCLMMNAIHW € CYyYaCHi CMCTEMM aBTOMATM30BAHOIO MepeKksiaay)|
OUCLUNANIHN (Computer Aided/Assisted Translation), eneKTpoHHiI CNOBHUKM Ta cUCTeMU NepekaagaLbKoi nam’aTi, Aki

B KOMMJEKCi 403BO/AIOTL 3a6e3neunTn WBUAKY KOMaHAHY pobOoTy Hag, nepeknafsaubKMM MPOEKTOM,
€AHICTb TepMiHOIOriT B Npoueci poboTy Ta NigBULLEHHA NPOAYKTUBHOCTI 6€3 BTpaTu AKOCTI.

MerTa Ta 3aBgaHHA
HaBYaNbHOI
AUCUUNNIHN

MeTa BMBYEHHA Kypcy “CucTemM aBTOMATM30BaHOro nepeknagy” — QopmyBaHHA y MalbyTHIX
nepeknagadvis CKNagoBuX iHPOPMALIMHOI KOMMNETEHTHOCTI B ranysi nepeknagy, AKi [03BONATb im
epeKTMBHO 34iMCHIOBaTU NPOdECIMHY AiANbHICTb Y MeXKax NepeKkNafaLbKUX NMPOEKTIB i3 BUKOPUCTAHHAM
iHbOpMaLiiHMX TEXHONOTIN 3TiAHO 3 BUMOramMM BiTYM3HAHMX | MiXKHApOAHUX CTaHAApTIB Ta noTpebamum
pob6oToaasLiB. OCHOBHMMM 3aBAAHHAMU KypCy € O3HANOMJIEHHA 3 MOXK/JMBOCTAMM KOMM'HOTEPHOIO
Habopy nporpamHoro 3abesnevyeHHs gns nepeknagy SDL Trados Ta iHwWunx CAT-iHCTPyMEHTIB.

OuikyBaHi Y pe3synbTaTi BUBYEHHA HABYaIbHOT ANCUMNAIHM 3006yBay BULLLOT OCBITU MOBUHEH 3HATU: MPU3HAYEHHS,

pesynbratu chepy 3acToCyBaHHA Ta OCHOBHI XapaKTePUCTUKM TEXHIYHUX NPUCTPOIB ANA OpraHisalii Ta 34iACHEHHA

HaBYaHHA nepeknagaubkoi AifNbHOCTI B MeXXax NepeknafalbKoro npoekTy; CTPYKTYpy, OyHKUii Ta ymoBwu
BMKOPUCTAHHA Cy4YaCHUX CMCTEM aBTOMAaTM30BaHOroO Nepeknagy; Axepena Ta cnocobu goctyny Ao
iHbopmaujliHoro 3abe3sneyeHHs nepeKknafaubKUX MNPOEKTIB (ENEeKTPOHHI KaTanoru, efIeKTPOHHI
6ibnioTeKM Ta KypHaNW, eNEeKTPOHHI eHUMKIoNeaji, TEKCTOBI KOpNycH, rany3eBi NOpPTanun AnA 34iNCHEHHA
iHbOpMaLiiHO-A0BIAKOBOrO MOLWYKY 33 3aMOB/JIEHOK TEMATUKOK, €/IeKTPOHHI ABOMOBHI C/OBHUKM
3arasibHOro Ta crewiaNbHOro NpPU3HaYyeHHA Aaa Aobopy BiANOBIAHMKIB Ta EKBIBaNIEHTIB NpU Nepeknagi);
eTanu CTBOPEHHA OCHOBHMX iHGOPMaLiMHUX pecypciB Npu peanisauii nepeknagaubKUX MNPOEKTIB:
TepMmiHoNOriYyHi 6a3m, 6a3n nam’aTi nepeknanis; GyHKLUiT y4aCHUKIB NEpeKNaAaLLbKOro NPOEKTY.

MporpamHi a) 3HaHHA HOPMATMBHUX [JOKYMEHTIB (CTaHZApPTiB) A0 HaAaHHA nepeknagaubKkux nocayr 3

pe3ynbraTtu BMKOPUCTAHHAM CUCTEM MALUMHHOINO Ta aBTOMaTM30BaHOro nepeknagy; 6) 3HaHHA OCHOBHUX cnocobis

HaBYaHHA AocTyny Ao iHbopMmauiliHoro 3abesneyeHHs NepeknasaLbKkux NPOEKTIB; B) 3HAHHA NPO eTanu CTBOPEHHSA
OCHOBHWMX iHbOpPMaLiiHUX pecypciB Npu peanisauii NnepeknafaubKux NPOEKTIB; I') YMiHHA CTBOPIOBATH
TepmiHonoriyHi 6a3u, 6a3n Nnam’aTi nepeknaais; 4) yMmiT 34ilMCHIOBATM KOHTPOAb AKOCTI MPY BUKOHAHHI
nepeKkiaaaLbKoro NPOEKTY 3 BUKOPUCTAHHAM KOMN' FOTEPHUX TEXHOIOTIN.
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®dopma JleKu,ii, NpaKTUYHI 3aHATTA

npoBejeHHA

3aHATb

CemecTpoBuii 3anik

KOHTPOJIb

MeToam KOHTpoAto | YCHe OnUTYyBaHHSA, MMCbMOBUI KOHTPO/Ib, TECTOBUI KOHTPO/b.

Kputepii Pe3ynbTaT OCBITHbOI AiAnbHOCTI 3406yBaya BWLLOI OCBITU OUiHIOETbCA 3rigHO «[loNOXKEHHA Npo|

OLiHIOBaHHA OLiHIOBaHHA 3HaHb i yMiHb 3406YyBayiB BMLWOT ocBiTM PATY ».

KoHcynbTauii OuHi KOHCcynbTauji: 3a nonepeaHbOK AOMOBAEHICTIO 3 BUK/Iagavyem LWoOBiBTOPKa, 3 11.00 go 12.30.

OHNalH-KOHCYAbTaL,i: 33 NonepeAHbO AOMOB/IEHICTIO 3 BUKNadavyem wocepean, 3 11.00 go 12.30.
Email Buknagaya: olena_konstantinova@rshu.edu.ua




